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어린이 통역사 그리고 번역가:
어린 자녀들에게 통역을 맡기는 것이 옳은 일일까? 

어린이들은 발달하는 뇌의 신경가소성 덕분에 더 많은 언어 능력을 갖고 있습
니다. 사람들 간의 의사소통을 돕는 일은 타인에 대한 공감을 더 깊게 해줍니
다. 아이들이 모국어를 잊지 않고 더욱 유창하게 구사할 수 있도록 격려해 주세
요.

통역된 대화의 주제와 용어는 아이들의 인지, 언어, 그리고 성숙도에 적합하지
않은 경우가 많습니다. 아이들의 순수함을 보호하고 대화중 적절한 역할을 할
수 있도록 도와줍시다. 

정확하지 못한 통역과 내용에 대한 부족한 이해는 매우 심각한 결과를 초래할
수 있습니다. 부적절한 의사소통이 가져올 사회적, 정서적, 법적 영향력을 인
식하고 책임감 있게 행동해야 합니다. 

연구에 따르면 통역사의 역할을 하는 아이들은 압도감, 스트레스, 우울감, 혼
란스러움을 느끼고, 자존감이 낮아지며, 더 큰 가족간 갈등을 경험합니다. 아
이들을 위해 우리 함께 노력합시다

 원본 자료 작성자: 크리스티 모레노, RevED 최고 커뮤니티 옹호 및 영향 책임
자
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